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홢1 2. Amendments shall cbme 
into force When;- they have 
been approved ,by, the General 
Assembly of the United Na- 
tions and accepted by a two- 
thirds majority of the States 
Parties to the present Cove- 
nant in accordance with their 
respective constitutional pro- 
cesses 
; 3. When amendments come 

into force, they shall be 
binding on those States par- 
ties .which i: have accepted 
them, other States Parties 
still being bound by the 
provisions of the present 
Covenant and any earlier 
amendment which they have 
accepted. 

Article 52 
Irrespective of the notifica- 

tions made under article 48, 
paragraph 5, the Secretary- 
General of the United Na- 
tions shall inform all States 
referred to in paragraph 1 
of the same article of the 
following particulars: 

(a) Signatures, ratifications 
and accessions under article 
48; 

(6) The date of the entry 
into force of the present 
Covenant under article 49 
and the date of the entry into 
force of any amendments 
under article 51. 

Article 53 
1. The present Covenant, 

of which the Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 
bexts are equally authentic, 
shall be deposited in the 
archives of the United Na- 
bions. 

2. The Secretary-General 
)f the United Nations shall 

2. Ces amendements en- 
trent en vigueur lorsqu'ils ont 
été approuvés par ; l' Assem- 
blée générale des . Nations 
Unies et acceptés, conformé- 
ment à. leurs règles constitu- 
tionnelles respectives, par une 
majorité des deux tiers des 
Etats parties au r présent 
P.ae,te. 

3. - Lorsque ces amende- 
ments entrent en vigueur, ils 
sont obligatoires pour les 
Etats parties les ont 
acceptés, les autres Etats 
parties restant liés par les 
dispositions du présent Pacte 
et par tout amendement anté- 
rieur qu'ils ont accepté. 

Article 52 
Indépendamment des noti- 

fications prévues au para- 
graphe 5 de l'article 48, le 
Secrétaire général de l'Orga- 
nisation des Nations Unies 
informera tous les Etats visés 
au paragraphe 1 dudit article: 

a) Des signatures apposées 
au présent Pacte et des in- 
struments de ratification et 
d'adhésion déposés conformé- 
ment à l'article 48 ; 

b) De la date à laquelle le 
présent Pacte entrera en 
vigueur conformément à l'ar- 
ticle 49 et de la date à laquelle 
entreront en vigueur les 
amendements , prévus à l'ar- 
ticle 51. 

Article 53 
1. Le présent Pacte, dont 

les textes anglais, chinois, 
espagnol, français et russe 
font également foi, sera dé- 
posé aux archives de l'Orga- 
nisation des Nations Unies. 

2. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations 

: 2. Ændringer træder i 
kraft, når de er godkendt af 
De, forenede; Nationers gene 
ralforsamling og vedtaget 
med to tredjedeles flertal af 
de i denne konvention delta- 
gende stater i overensstem- 
melse med. deres respektive 
forfatningsmæssige r e g l e r ;  

3. Når ændringer træder i 
kraft, er de bindende for de 
deltagerstater, som har ,god- 
kendt dem, medens de øvrige 
deltagerstater stadig er bun- 
det af bestemmelserne i denne 
konvention og eventuelle tid- 
ligere ændringer, som de har 
godkendt. 

Artikel 52 
Uanset de meddelelser, der 

afgives i henhold til artikel 
48, stk. 5, underretter De for- 
enede Nationers generalse- 
kretær alle de i stk. 1 i samme 
artikel omhandlede stater om: 

a) undertegnelser, ratifika- 
tioner og tiltrædelser i hen- 
hold til artikel 48; 

b) datoen for denne kon- 
ventions ikrafttræden i hen- 
hold til artikel 49, samt da- 
toen for enhver ændrings 
ikrafttræden i' henhold til 
artikel 51. 

Artikel 53 
1. Denne konvention, hvis 

engelske, franske, kinesiske, 
russiske og spanske tekst 
har samme gyldighed, skal 
deponeres i De forenede Na- 
tioners arkiv. 

2. De forenede Nationers 
generalsekretær skal frem- 


